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نتای�ج ی�ک پژوه�ش جدی�د نش�ان داد برخلاف 
تصورات پیش�ین، اعضای خانواده »جین آستین« نه 
تنها حامی ب�رده داری نبودند بلکه به طور فعالانه در 

راستای لغو آن فعالیت می کردند.
به گ��زارش خبرنگار گ��روه فرهنگی ایرن��ا از خبرگزاری 
آسوش��یتدپرس، در همان حال که طرفداران جین آستین 
از لطاف��ت طبع و عاش��قانه ها در غرور و تعصب و دیگر آثار 
ماندگار این رمان نویس انگلیس��ی ل��ذت می برند، محققان 
جزئیات جدیدی درباره زندگی و عصر این نویس��نده کشف 
می کنند از جمله ارتباط خانواده او با برده داری که ۵۰ سال 

پیش آشکار شد.
با گذش��ت نیم ق��رن از آن زمان، تلاش ها ب��رای ارزیابی 
جین آستین در ش��رایط اجتماعی و سیاسی زمان خودش 
حالا به یک کشف جدید و متناقض منجر شده است: ظاهرا 
یکی از برادران محبوب این نویس��نده بخشی از جنبش لغو 

برده داری در قرن نوزدهم بوده است.
دِوونی لووزر )Devoney Looser( از اساتید دانشگاه 

دولتی آریزونا و نویس��نده کتاب عامل ارتقای جین آستین 
)The Making of Jane Austen( کسی بود که 
از حضور کش��یش هنری توماس آستین در کنگره جهانی 
ض��د برده داری که در س��ال ۱۸۴۰ با حض��ور حدود ۵۰۰ 
نماینده در لندن برگزار ش��د، پرده برداش��ت. وی جزئیات 
 The تحقیقات��ش را نخس��تین ب��ار در هفته نام��ه ادبی

Times Literary Supplement منتشر کرد.
ای��ن که ل��ووزر چطور کنش ه��ای هنری آس��تین را در 
راستای لغو برده داری کشف کرد، درست مثل یک داستان 
کارآگاه��ی اس��ت. وی در جریان تحقیقاتش متوجه ش��د 
ب��رادر جین آس��تین در نوش��ته ها و فعالیت های اجتماعی 
خود را کش��یش اچ. تی. آس��تین معرفی می کند. این نکته 
تحقیقات لووزر را در مس��یر جدیدی قرار داد که در نتیجه 
به کش��ف حضور هن��ری در کنگره مذکور ختم ش��د. این 
اطلاعات قبلا در هیچ  کجا ذکر نشده بودند حتی در مرجع 
محبوب محققان جین آستین یعنی گاه شمار جین آستین 
و خانواده اش: ۱۶۰۰ تا ۲۰۰۰ نوشته دیردری لوفایه که به 
گفت��ه لووزر، ۸۰۰ صفحه آن پر بود از هزاران هزار حقیقت 
درب��اره خانواده آس��تین. لووزر در ی��ک مصاحبه گفت: از 
کشف این حقیقت حیرت زده شدم. تعهدات و اقدامات این 
خانواده به یکباره از مش��ارکت در برده داری استعمارطلبانه 

به کنشگری ضد برده داری تغییر کرد.
لووزر در این مقاله همچنین به پیوندهای جورج آستین، 
پدر جین، با کارخانه ش��کر یک خانواده دیگر در هند غربی 
نیز اش��اره کرده و داس��تان این ارتباط را واقعی و در عین 

حال اغراق آمیز می داند.

کشفی جدید درباره »شکسپیر دنیای نثر«؛

خانواده »جین آستین« مخالف برده داری بود
»هی�لاری منتل« با آخرین جلد از س�ه گانه »تالار 
گرگ«، جایزه والتر اس�کات برای بهترین داس�تان 

تاریخی سال ۲۰۲۱ را از آن خود کرد.
به گزارش خبرنگار فرهنگی ایرنا از نش��ریه بوک س��لر، 
هیلاری منتل نویسنده سرشناس انگلیسی ۱۱ سال پس از 
 ) Wolf Hall( آن که با جلد اول س��ه گانه تالار گرگ
برنده جایزه والتر اسکات برای بهترین داستان تاریخی سال 
شد، امسال نیز موفق شد با جلد سوم همین مجموعه برای 

بار دوم این جایزه ۲۵ هزار دلاری را از آن خود کند.
هیات داوران جایزه والتر اسکات درباره برنده امسال این 
 The Mirror & the Light( جایزه که آینه و نور
( ن��ام دارد، گفتن��د: هیلاری منتل با مه��ارت فنی تمام و 
کمال خود که با گوشی قوی برای دیالوگ نویسی و چشمی 
تیزبین برای جزئیات همراه شده، در این درام روانشناختی 
که با شمشیر شروع و با شمشیر پایان می یابد، مخاطب را 
روی شانه های توماس کرامول می گذارد. پایان این داستان 
مش��خص و اجتناب ناپذیر بود اما با این حال تعلیق موجود 

در داستان تا پایان داستان هیچگاه از بین نرفت.
منتل در واکنش به برد این جایزه معتبر ادبی گفت: وقتی 
ناش��رم تماس گرفت و گفت جایزه والتر اسکات را برده ام، 
حیرت زده و خوشحال شدم. این جایزه تاکنون به برخی از 
آثار جالب و شاخص اهدا شده و به خوانندگان کمک کرده 
اس��ت تنوع و قدرت موجود در حوزه داستان های تاریخی 

را ببینند.
وی افزود: شخصا خیلی خوشحالم که این افتخار نصیب 
رمان آینه و نور شد. نوشتن این رمان یکی از سخت ترین 

کارهایی بود که در زندگی کردم. می دانم شخص نویسنده 
بهترین گزینه ب��رای قضاوت و داوری درب��اره اثر خودش 
نیس��ت اما برای من این کتاب قوی ترین جلد از سه گانه ای 

بود که درباره توماس کرامول نوشتم.
آینه و نور منتل برای کس��ب جایزه والتر اسکات با چهار 
 The( نام��زد نهایی دیگر از جمله رمان ملک تولس��توی
Tolstoy Estate ( از اس��تیون کونت��ه، اتاق��ی از 
برگ ه��ا )A Room Made of Leaves ( نوش��ته 
کی��ت گرنویل، همنت اثر مگی اوف��ارل و لغت نامه واژگان 

گمشده از پیپ ویلیامز رقابت کرد.
به گزارش ایرنا، هیلاری منتل متولد ۱۹۵۳ و دانش آموخته 
دانش��گاه شفیلد است. او برای دو رمان تاریخی تالار گرگ 
و مجرم��ان را بیاورید در س��ال های ۲۰۰۹ و ۲۰۱۱ جایزه 
م��ن بوکر را از آن خ��ود کرد. منتل ک��ه جوایزی دیگری 
چون والتر اس��کات را نیز در کارنامه حرفه ای خود دارد از 
مش��هورترین چهره های رمان تاریخی در دهه های نخست 

قرن بیست و یکم محسوب می شود.

برای دومین بار در یک دهه گذشته؛

جایزه بهترین داستان تاریخی سال به »هیلاری منتل« رسید

نخس�تین طرح فصلی کتاب در س�ال ۱۴۰۰، در شرایط ادامه دار کرونا 
و دغدغه های�ی چون کم رنگ ش�دن کتاب در س�بد مص�رف خانوار و 
نگرانی های کتابفروشان که بر دوش بازار کتاب سنگینی می کند، روزنه 

ای از امید برای ظلمات بازار کتاب آفرید.
به گزارش خبرنگار فرهنگی ایرنا، بهارانه کتاب ۱۴۰۰، بیس��ت و پنجم خرداد، 
پ��س از دو روز تمدی��د به کار خ��ود پایان داد و یکی از ط��رح های فصلی قابل 
توجه در هفت س��ال برگزاری این رویداد فرهنگ��ی را رقم زد. در نگاهی کوتاه، 
ویژگی های این دوره از طرح فصلی فروش کتاب برای حمایت از کتابفروشان و 

مخاطبان کتاب را مرور می کنیم. 
در روزهای پایانی سال ۲۰۱۹ میلادی و ماه های پایانی سال ۱۳۹۸ که کرونا 
بر جهان س��یطره یافت، تا کنون، همه جهان در شهرهای گوناگون شاهد بسته 
ش��دن کتابفروشی ها به ویژه کتابفروشان محلی و کوچک بوده اند. برخی ناشران 
نیز کار خود را کوچک و تجمیع کرده اند و گاهی دو ناشر با هم ترکیب شده اند 
تا کار خود را ادامه بدهند. برخی کتابفروش��ان نیز کار خود را از فروش حضوری 
کت��اب ب��ه اجاره یک انبار و ف��روش آنلاین کاهش داده و یا فض��ای کار خود را 
کوچکتر کرده اند، همه دنیا ش��اهد این رویدادها بوده اند و در ایران شرایطی به 

مراتب سخت تر تجربه شده است.
وضعی��ت کتابفروش��ی های محلی در برابر اقتصاد ش��کننده فرهنگ در ایران، 
دلگرم کننده نیس��ت، تعطیلی های کرونایی نیز کار را س��خت تر و حتی ناممکن 
کرده اند، در روزگاری که کافه و رس��توران ها با وجود باز بودن در اوج ش��یوع به 
دلیل مشکلات اقتصادی تعطیل می شوند، چگونه می شود از کتابفروشی انتظار 
داش��ت به کار خ��ود ادامه بدهد؟ خطر تعطیلی کتابفروش��ی های محلی، تهدید 
بزرگی برای فرهنگ ایران اس��ت. کتابفروشان، یکی از پایه های اقتصاد فرهنگی 
ایران هستند که در هر شرایطی کار خود را ادامه می دهند اما این، تاوانی دارد که 

اگر حمایت جدی صورت نگیرد، ارکان فرهنگ را متزلزل خواهد کرد. 
بخشی از این حمایت جدی در قالب طرح های فروش فصلی کتاب رنگ عمل 
کرد ، طرح هایی که هم کتبفروشان را امیدوار و هم متقاضیان کتاب را با تخفیف 

های فصلی به خواندنی های مورد علاقه خود رساند.
بازار کتاب همیش��ه از س��وی دست فروش��ان آسیب دیده اس��ت و همچنان 
یکی از مش��کلاتی که به طور ویژه در راس��ته انقلاب همیشه وجود دارد، بساط 

کتابفروش��انی که در پیاده راه خیابان انقلاب، س��فره ای از کتاب های قاچاق و 
غیرقانونی را پهن کرده و مخاطبان را فریب می دهند و در دوران برگزاری طرح 
بهارانه نیز پهن بوده است.  این فروشندگان که در هنگام تهیه گزارش نیز آماده 
درگیر ش��دن با خبرنگار ایرنا بودند، به عکاسی از بساط شان اعتراض کردند که 
از رفتارشان می توان دریافت که خودشان از وضعیت غیرقانونی کارشان آگاهند 
و نگران پیگیری های احتمالی از س��وی رس��انه ها بوده اند اما به هر حال از کار 
خود دست برنمی دارند.  هومان حسن پور، رییس اتحادیه ناشران و کتابفروشان 
با اش��اره به تعطیلی کتابفروشی ها در دوران قرنطینه کرونا گفت: در دورانی که 
همه فروشگاه ها برای پیک های کرونا بسته می شوند، روبه روی هر کدام از آن 
ها یک بس��اط تازه پهن می ش��ود و بعد از باز شدن کتابفروشی نیز همچنان در 

جای خود باقی می ماند.
ایوب دهقان کار، مدیرعامل خانه کتاب و ادبیات ایران با پایان یافتن هفدهمین 
دوره طرح های توزیع یارانه کتاب از طریق کتابفروشی ها )طرح های فصلی فروش 
کتاب(، گفت: در این دوره از طرح ۵۶۱ هزار و ۸۹۳ نسخه کتاب به ارزش ۲۲۰ 

میلیارد و ۸۳۶ میلیون و ۵۴۳ هزار و ۵۴۹ ریال رسید.
اما این رقم برای این تعداد کتاب چندان قابل پذیرش نیست، میانگین ارزش 
کتاب فروخته ش��ده در این دوره حدود ۴۱ هزار تومان برای هر نسخه است که 

افزایش یک سوم قیمت نسبت به دوره مشابه سال گذشته را نشان می دهد. 
نظربلند، معاون خانه کتاب درباره این مس��اله گفت: باتوجه به افزایش قیمت 

کتاب، نباید فروش رقمی را مهم بدانیم. اگر سبد خرید کتاب را در نظر بگیریم،  
باتوجه به افزایش قیمت کتاب، مبلغ کلی س��بد خرید ثابت، تغییر کرده اس��ت، 
در نتیج��ه ب��ا در نظر گرفتن این افزایش قیمت در چند ماهه اخیر، فروش طرح 
بهارانه ۱۴۰۰ در مقایس��ه با س��ال گذش��ته، قابل توجه به شمار می آید اما رقم 

عجیبی نیست.
با توجه به افزایش بیش از ۳۰ درصدی قیمت کتاب در یک س��ال اخیر، این 
گفته ها به نظر منطقی می رس��د، افزایش قیمت زینک، کاغذ و صحافی همگی 
در کنار هم دست به دست داده اند تا کتاب ها گرانتر شود و در نتیجه خروجی 

طرح بهارانه، اندکی کمتر باشد.
خانه کتاب در گزارش نهایی خود از طرح بهارانه اعلام کرد که  اس��تان تهران 
با فروش ۳۶میلیارد و ۵۰۰میلیون و ۳۷۰هزار و ۵۴۴ ریال در این دوره از طرح 

توانست ۱۷درصد از کل فروش کتاب ها را به نام خود ثبت کند.
اس��تان خراس��ان رضوی نیز با فروش ۲۵میلیارد و ۴۲۹ میلیون و ۱۲۸ هزار 
و ۴۶۱ ری��ال توانس��ت ۱۲درص��د از کل ف��روش کتاب ها را از بین ۳۱ اس��تان 
ش��رکت کننده در طرح به نام خود کند. همچنین، اصفهان هم توانست با فروش 
۲۴میلیارد و ۸۶میلیون و ۵۴۶ هزار و ۸۳۳ ریال سهم ۱۱درصدی از کل فروش 

در استان ها را از آن خود کند.
استان های تهران، خراسان رضوی، اصفهان، فارس، قم، گیلان، آذربایجان شرقی ، 
خوزس��تان ، مازندران و مرکزی توانس��تند در لیس��ت پرفروش ترین استان ها بر 
اساس تعداد کتاب قرار بگیرند. همچنین از پرفروش ترین استان ها بر اساس مبلغ 
فروش می توان به تهران، خراسان رضوی، اصفهان، قم، فارس ، آذربایجان شرقی، 
کردستان، گیلان، مازندران و خوزستان اشاره کرد. برگزاری طرح در هفته پایانی 
خرداد ماه، در سالی که یکی از مهمترین انتخابات تاریخ کشور برگزار می شود، 
مس��اله مهمی بود که موجب شد طرح به خوبی معرفی نشود و حتی بسیاری از 
مخاطبان دوره های قبلی از این دوره بی خبر باقی بمانند. از س��وی دیگر خانه 
کتاب در این دوره برخلاف دوره های قبل، پوس��تری به کتابفروشان نداده بود و 
با در اختیار گذاشتن فایل پوستر بهارانه از خود فروشگاه های کتاب خواسته بود 
که برای چاپ آن اقدام کنند، البته این کار خانه کتاب بیش از هر چیز به دلیل 
رعایت پروتکل ها و شیوه نامه های بهداشتی در همه گیری کرونا بوده است که 

امکان انتقال ویروس با پراکنده کردن کاغذ و پوستر وجود دارد.

بهارانه ۱۴۰۰؛ نبرد یک روزنه با تاریکی های بازار کتاب

بیست  و دومین نمایش�گاه بین المللی کتاب بغداد 
در حال�ی برگ�زار ش�د که هنوز س�ایه کرونا بر س�ر 
عرص�ه فرهنگ س�نگینی می کند؛ ام�ا حضور ایران 
در این رویداد فرهنگی علاوه بر اهداف نمایش�گاهی 
تلاش ب�رای تعام�لات فرهنگی بین نش�ری را برای 
دوران پس�اکرونای دو کش�ور و حضور پررنگ تر در 

رویدادهای فیزیکی رقم زد.
بیست  و دومین دوره نمایشگاه بین المللی کتاب بغداد با 
ش��عار »کتاب میهن« با حضور ۲۲۸ انتشارات از ۱۴ کشور 
از جمله ایران، لبنان، مصر، س��وریه، س��ودان و ... با رعایت 
شیوه نامه های بهداشتی از ۲۰ خرداد آغاز به کار کرد و فردا 

)یکشنبه ۲۹ خرداد(با کار خود پایان خواهد داد.
برگزاری نمایشگاهی فیزیکی در عرصه فرهنگ بویژه در 
همس��ایگی ایران بارقه های امید را برای کتاب این مهجور 
جهان��ی دوران کرون��ا زنده کرد. نمایش��گاه ه��ای مجازی 
داخلی و خارجی تا حدودی از به حاشیه رفتن نشر و کتاب 
پیشگیری کردند و حتی در برخی موارد ایده های ترویجی 
موثرتری در این دوران به س��بک های گذشته نمایشگاهی 

افزودند.
اما نمایشگاه فیزیکی عراق شاید جرقه پساکرونایی برای 
فرهنگ باش��د، این نمایش��گاه چهار س��الن مجزا با عنوان 
»فرهیختگان کش��ور عراق« را به ناش��ران اختصاص داد و 
در س��الن های جانب��ی نیز میزبان رویداده��ای فرهنگی از 
قبیل برگزاری سمینارهای فرهنگی و هنری، جشن امضای 
کتاب، شب شعر، میزگرد و سمینارهایی با عناوین مختلف 
با حضور شخصیت های فرهنگی، هنری و سیاسی محلی و 

خارجی و برگزاری نمایشگاه های مختلف هنری بود.
عمده کتاب های این نمایشگاه را آثار مکتوب ادبی، هنری، 
دینی و تاریخی شکل داده و حضور جوانان قابل توجه بود. 
در این نمایش��گاه ب��ا همکاری غرفه ه��ای رایزنی فرهنگی 
ای��ران در بغداد، خانه کتاب و ادبیات ایران و مؤسس��ه ابرار 
معاصران، غرفه ملی جمهوری اسلامی ایران در سالن چهار 

نمایشگاه بین المللی کتاب بغداد افتتاح شد.
غرف��ه ملی جمه��وری اس��لامی ایران در مس��احت ۷۵ 
مترمرب��ع با حدود هزار و ۲۰۰ عن��وان کتاب در قالب ۱۳ 
هزار جلد ب��ا موضوعات مذهبی، فرهنگی، هنری، ش��عر و 
ادبیات، سیاس��ی، ایران شناس��ی و ... به زبان های فارسی و 

عربی پذیرای بازدیدکنندگان عراقی بود.
اما فراتر از عرضه کتاب در این نمایشگاه، دیدارها و رایزنی 
های نمایندگان ایران با روسای این دوره از نمایشگاه برای 
گس��ترش مناسبات فرهنگی بین دو کش��ور و لزوم حضور 
ناشران طرفین در نمایشگاه های کتاب مختلف ایران و عراق 

در دوران پساکرونا بود.
از جمله دیدار حجت الاسلام والمس��لمین محمد اس��دی 
موحد مدیرعامل موسسه انتشارات بین المللی الهدی و دبیر 
کمیته هماهنگی و پشتیبانی نمایشگاه های کتاب خارجی 

با دکتر عبدالوهاب الراضی رئیس اتحادیه ناش��ران عراق و 
رئیس بیس��ت ودومین نمایشگاه بین المللی کتاب بغداد بود 
که در این دیدار اس��دی موحد به ظرفیت های نشر بین دو 
کش��ور اش��اره کرد و گفت: ما آمادگی داری��م که در بحث 
صنعت نش��ر، خدمات نش��ر، ترجمه کتاب های دو سویه از 
عربی به فارسی و بالعکس با ناشران عراقی و با اعضای اتحاد 
ناش��ران این کشور همکاری ویژه داشته باشیم و بتوانیم در 
این راس��تا کمک کنیم و همچنین بتوانیم در بخش فروش 

کپی رایت با یکدیگر تبادل داشته باشیم.
وی گفت: ما باید ورای بحث کتاب و نشر در بحث تبادلات 
فرهنگی با عراق همکاری کنیم و نه تنها فقط در حوزه نشر 
فیزیکی بلکه در بحث کتاب های دیجیتال، صوتی و ترجمه 

نیز فعالیت های مشترکی انجام دهیم.
حسین علی س��بزه نماینده موسسه خانه کتاب و ادبیات 
ایران در این رویداد نیز به ضرورت حضور ناش��ران ایران و 
عراق در نمایش��گاه های دو کشور اشاره کرد و یادآورشد: با 
توجه به ظرفیت های نش��ر ای��ران و عراق حضور حداکثری 
ناشران و فعالان حوزه نشر موجب می شود هرچه بهتر نشر 
دو کش��ور معرفی شود و نمایشگاه های کتاب این فرصت را 

تسهیل می کنند.
وی افزود: تفاهم نامه مشترک خانه کتاب و ادبیات ایران و 
اتحادیه ناشران عراق، فرصت و ظرفیت خوبی را در اختیار 
ناش��ران ایرانی و عراقی قرار می دهد ت��ا تعاملات فرهنگی 
بیشتری صورت گیرد و انتظار داریم هر دو طرف در دوران 
پس��اکرونا تلاش کنند تا ناشران در نمایشگاه های فیزیکی 

بین المللی دو کشور حضور حداکثری داشته باشند.
عبدالوه��اب الراضی نیز ضمن ابراز خرس��ندی و تش��کر 
از حضور پررنگ جمهوری اس��لامی ای��ران در این دوره از 
نمایشگاه بین المللی کتاب بغداد اظهار کرد: به دلیل شیوع 
بیماری کووید ۱۹ در جهان با مشکلاتی برای حضور برخی 
کش��ورها از جمله ایران مواجه ش��دیم؛ از این رو صدور ویزا 
ب��رای میهمانان با تاخیر همراه بود که از این بابت بس��یار 
متاس��فیم و تلاش می کنیم انشاالله در دوره های بعدی این 
مشکلات برطرف ش��ود و طرف های ایرانی راحت تر بتوانند 

در نمایشگاه ها حضور پیدا کنند.
او با اشاره به ظرفیت های نشر بین دو کشور گفت: انتظار 
داریم ناشران و فعالان حوزه نشر ایران نه تنها در نمایشگاه 
بین الملل��ی کتاب بغداد بلکه در س��ایر نمایش��گاه های این 
کشور از جمله بصره، نجف و... هم حضور فعال و حداکثری 
داش��ته باشند و متقابلًا شرایط حضور ناشران عراقی نیز در 

نمایشگاه های مختلف کشور ایران فراهم شود.
ام��ا از دیگر دس��تاوردهای این نمایش��گاه فراهم ش��دن 
فرصت و بس��تر برگزاری ویژه برنامه های فرهنگی از جمله 
ویژه برنام��ه ای با تاکید و تعامل برای تولید ویژه نامه ادبی 
برای فارسی آموزان و استادان زبان فارسی در خارج از کشور 
بود که در این راس��تا نیز مدیر انتشارات بین المللی الهدی 
گف��ت: تولی��د ویژه نامه ادبی و بانک اطلاع��ات جامع برای 
فارسی آموزان و استادان زبان فارسی جزو ضروریات آموزش 
زبان فارس��ی در خارج از کش��ور اس��ت ک��ه می تواند تاثیر 

شگرفی در میزان یادگیری فارسی آموزان داشته باشد.

حجت الاس��لام والمسلمین محمد اس��دی موحد افزود: با 
توج��ه به اینکه تولید علم در ای��ران در زمینه های مختلف 
علوم به ویژه علوم انس��انی به زبان فارس��ی تولید می شود، 
ترجم��ه این آثار به زبان های دیگ��ر به ویژه زبان عربی نیاز 
مراکز علم��ی و جوامع نخبگانی آنها خواه��د بود. آموزش 
زبان فارس��ی نیازمند س��اختار جدید و توجه به روش های 
نوین آموزش��ی اس��ت ک��ه این ام��ر در مراک��ز فرهنگی و 
آموزش��ی ایران مورد توجه قرار گرفته است. ضرورت دارد 
استادان زبان فارس��ی در خارج از کشور و فارسی آموزان با 
این روش ها آشنا شوند و این روش ها را جایگزین روش های 

سنتی آموزش زبان فارسی کنند.
اکبر ش��یخ بابائی مدیر خانه فرهنگی جمهوری اسلامی 
ایران در بغداد در این ویژه برنامه به اس��تقبال و درخواست 
فراگیران آموزش زبان فارسی در عراق جهت حضور گروهی 
در نمایشگاه بین المللی کتاب بغداد اشاره کرد و گفت: مرکز 
فرهنگی جمهوری اس��لامی ایران در بغداد از س��ال ۱۳۹۴ 
ش��روع به کار کرد و بیش��ترین فعالیت این مرکز، آموزش 
زبان فارسی در سه سطح؛ مقدماتی، متوسطه و پیشرفته با 
دو روش آموزشی است که زیر نظر دانشگاه فردوسی مشهد 

و دانشگاه تهران فعالیت می کند.  
وی اف��زود: ب��ا گذش��ت چندین س��ال از تش��کیل این 
مرکز، اس��تقبال قابل توجهی برای فراگیری زبان فارس��ی 
ص��ورت گرفته اس��ت؛ به طوری که بی��ش از ۸۰ درصد از 
فارغ التحصیلان به صورت روان، فارس��ی صحبت می کنند. 
با توجه به ش��یوع ویروس کرونا و عدم برگزاری کلاس های 
حض��وری، بی��ش از ۲۰۰ فراگیر در س��نین مختلف و در 
مقاطع مختلف مشغول به تحصیل هستند که اکثر این افراد 

تصمیم به ادامه تحصیلات تکمیلی در ایران گرفته اند.
ش��یخ بابایی گف��ت: با توجه ب��ه اش��تراکات فرهنگی و 
دینی، فراگیران علاوه بر یادگیری زبان فارسی علاقه مند به 
فرهنگ و هنر جمهوری اس��لامی ایران هس��تند و این امر 
فرصت خوبی برای گسترش تبادلات فرهنگی و زبانی بین 

دو کشور است.
زین��ب الس��لماوی اس��تاد زبان فارس��ی مرک��ز فرهنگی 
جمهوری اس��لامی ایران در بغداد نیز به استقبال فراگیران 
زبان فارس��ی اش��اره کرد و گفت: مردم عراق علاقه خاصی 
به فراگیری زبان فارس��ی دارند که این موضوع از دو جنبه؛ 
ادامه تحصیل در کشور ایران و وجود مرز مشترک و داشتن 
اش��تراکات فرهنگی، دینی و تجاری قابل بررس��ی است. با 
توجه به اینکه ش��یوع ویروس کرونا باعث ش��د کلاس های 
حضوری به صورت محدود و حداکثر ۱۵ نفره برگزار ش��ود 
ام��ا این محدودیت باعث انصراف فراگیران از ادامه تحصیل 
نشد بلکه استقبال نسبت به آموزش نیز بیشتر شده است.

این نمایش��گاه از یاد و نام حاج قاسم نیز خالی نبود و در 
سالنی ویژه برنامه گرامیداشت شهدای مقاومت: شهید حاج 

قاسم سلیمانی و شهید ابوالمهدی المهندس را شاهد بود.

گامی برای هموارسازی مسیر تبادلات نمایشگاهی ایران و عراق در پساکرونا

رضا کیانیان:

لذت بازیگری را زمان اجرا می برم
رض�ا کیانیان گفت: من اصلا فکر 
نمی کن�م ک�ه دیگران درب�اره من 
چ�ه فک�ری می کنند و ل�ذت کار 
بازیگری ام را زمان اجرا و س�اخته 

شدن کار می برم.
به گ��زارش ایرن��ا به نق��ل از روابط 
عمومی موزه س��ینما، موزه س��ینمای 

ایران در زادروز رضا کیانیان نویسنده، بازیگر سینما، تئاتر و تلویزیون و عکاس 
گفتگوی تاریخ شفاهی مفصلی با این هنرمند انجام داد. 

رضا کیانیان با بیان اینکه ۲۹ خرداد ۱۳۳۰ متولد ش��ده است، گفت: متولد 
تهران هستم اما در مشهد بزرگ شده ام زیرا در یک سالگی با خانواده به مشهد 
رفتیم. مادرم مدت ها بچه دار نمی شد تا اینکه به امامزاده داوود می روند، دعا 
می کنند و برادر بزرگم داوود که ۹ سال با من تفاوت سنی دارد به دنیا می آید. 
بعد از چندسال برای دوباره بچه دار شدن به مشهد می روند و نذر می کنند که 
اگر بچه دار شدند برای ادامه زندگی به مشهد می روند که من به دنیا آمدم و 
اس��مم را رضا گذاشتند. مادرم می گفت قرار بود اسم من را دانیال بگذارند به 

دلیل اینکه اسم برادرم داوود بود اما به خاطر نذرشان نام را رضا گذاشتند.
 لذت بازیگری را زمان اجرا می برم/ قرار بود در »هامون« بازی کنم

وی با اش��اره به اینکه از یک س��الگی به مشهد رفته است و پدرش در آنجا 
مجاور ش��ده  ادامه داد: در مش��هد برادرم کارگردان تئاتر شد و من دائم به او 
می گفتم من را در گروهش که تئاتر پارت بود، راه بدهد. یادم می آید تئاتری 
را در س��الن دانشگاه فردوسی مشهد کارگردانی می کرد و بازیگری داشت که 
هم سن من بود. به او گفتم چرا من را جای او نمی گذاری و او می گفت اگر تو 
را بگذارم می گویند برادرش را گذاشته و من به او می گفتم بگویند، من خیلی 
بهتر بازی می کنم. کیانیان با بیان اینکه اولین نقش س��ینمایی اش را در س��ه 
سالگی بازی کرده است، خاطرنشان کرد: برادرم من را با چادر مادرم و شمشیر 
چوبی شبیه زورو درست کرد و من حرکات آنرا انجام می دادم که نشان می داد 

آن زمان ها سینما رفته بودم و حرکات او با شمشیر در ذهنم مانده بود.
 کیانیان با اش��اره به فعالیتش در تئاتر نیز بیان داشت: گرایش من در تئاتر 
بیشتر به سمت علی رفیعی بود. در سال سوم دانشکده نمایشی به نام آنتیگونه 
که در جذب مخاطب موفق بود با علی رفیعی کار کردم. او در کار بسیار جدی 
بود و همیشه تصور می کرد همه بد بازی می کنند و حرکت های بدنی حیرت 
انگیزی از بازیگر می خواس��ت. کیانیان با بی��ان اینکه قرار بود در فیلم هامون 
حضور داش��ته باش��د، توضیح داد: یادم می آی��د در دوره ای زنده یاد عزت الله 
انتظام��ی برای داریوش مهرجویی بازیگر انتخ��اب می  کرد و برای نقش علی 
عابدینی در فیلم هامون من را معرفی کرده بود. مهرجویی به همراه انتظامی 
به پش��ت صحنه تاتر می س��ی سی پی زنده یاد حمید سمندریان آمده بودند 
و بازی من را آنجا دیده بودند. انتظامی پیش زنده یاد س��مندریان رفته بود و 
درباره من و اینکه چه کسی هستم از او سوال کرده بود. با من تماس گرفتند 
به دفتر داریوش مهرجویی رفتم و با او صحبت کوتاهی داشتیم به من گفت در 
تئاتر که دیدمت قدت بلندتر بود؛ اما الان قدت کوتاه اس��ت و من را نپذیرفت 
و م��ن خیلی حالم بد ش��د. )با خنده( وی درباره هم��کاری خود با احمدرضا 
درویش در فیلم کیمیا نیز توضیح داد: به دفتر آقای یشایایی برای صحبت با 
درویش برای بازی در فیلم کیمیا رفتم. به من گفت قرار بود نقش را عزت الله 
انتظامی بازی کند اما س��ر فیلمبرداری جنگ نفتکش ها رفته است و قرار بود 
طبقه اجتماعی این نقش را خودش مشخص کند، شما فیلمنامه را بخوانید و 
درباره نقش به من خبر بدهید . فردا دوباره به دفتر ایشان رفتم و درباره نقش 

و چیزی که مد نظر خودم و او بود توضیح دادم و قرارداد بستیم.
کیانیان یادآور ش��د: فیلم سینمایی کیمیا به جشنواره فیلم فجر رفت و من 
برای جایزه نقش دوم کاندیدا ش��دم و زمانیکه شب به خانه برگشتم همسرم 
گفت چند پیام تلفنی دارم. وقتی پیام ها را چک کردم متوجه ش��دم پیامی از 
طرف ناصر تقوایی ش��دم مبنی بر اینکه فیلم را دیده و از نقش من خوش��ش 

آمده است که با شنیدن این پیام بسیار خوشحال شدم.
وی با بیان اینکه هیچ وقت بین خودش و دیگران دیوار نکشیده است، گفت:  
حتی با کسانی که سلیقه شان با من متفاوت است هم دوست هستم. به عنوان 
مثال، با حس��ین فرحبخش دوست هستم، به دفترش می روم و باهم آبگوشت 
می خوری��م اما در فیلم هایش بازی نکردم چون س��لیقه مان باهم در این مورد 
متفاوت است. وی درباره همکاری اش با مسعود کیمیایی در فیلم سلطان نیز 
گفت: در آن فیلم س��امان مقدم دستیار بود و من را به کیمیایی معرفی کرده 
بود )آقای کیمیایی من را نمی ش��ناخت(. زمانیکه به دفترش��ان رفتم هدیه 
تهرانی هم حضور داشت و سامان مقدم به من گفت یک بازیگر پیدا کردم که 
بسیار خوب بازی می کند و هدیه تهرانی را به من معرفی کرد از همان جا آشنا 

و دوست خانوادگی شدیم و در چند فیلم دیگر باهم بازی کردیم.
وی ادامه داد: مسعود کیمیایی درباره نقشم در فیلم سلطان به من گفت این 
نقش مانند نقش بهمن مفید در فیلم قیصر اس��ت و دو صفحه دیالوگ به من 
داد، خواندم و تصویری که قرار بود درباره نقش��م بگیریم در اداره آگاهی بود، 
در مورد لباس هم نکته خاصی نداش��ت و می گفت همین که پوشیدی خوب 
اس��ت. کیانیان درباره همکاری اش با بهمن فرمان آرا نیز گفت: فرمان آرا می 
خواس��ت فیلم بوی کافور عطر یاس را بسازد در آنجا هم سامان مقدم دستیار 
ب��ود که از من برای نقش اصلی دعوت کردند. ب��ه فرمان آرا گفتم چیزی که 
درباره نقش تعریف می کنید بیشتر شبیه خودتان است. آن نقش را به آیدین 
آغداشلو و چند نفر دیگر هم معرفی کرده بود و آنها هم نظرشان مانند من بود 
که خود بهمن فرمان آرا آنرا بازی کند که در نهایت خودش بازی کرد و فیلم 
خوبی شد. بوی کافور عطر یاس از فیلم هایی بود که جایش خالی بود و مانند 
یک نفس تازه در س��ینمای ایران بود. وی ادامه داد: یادم می آید به فرمان آرا 
گفتم من را از کجا می شناسی و گفت از زمان نقش سلحشور در فیلم آژانس 

شیشه ای در ذهنم مانده بود که برایت در فیلم های خودم نقشی بگذارم.
وی درباره همکاری خود با ابراهیم حاتمی کیا نیز گفت: حاتمی کیا را نمی 
شناختم فقط فیلم هایش را دیده بودم و به نظرم کارگردان بسیار خوبی است. 
در آن فیلم آتیلا پس��یانی برای حاتمی کیا بازیگردانی و انتخاب بازیگر انجام 
می داد، فیلمبرداری این فیلم کمی به تاخیر افتاده بود و پسیانی تئاتری داشت 
ک��ه باید به هلند می رفت و کارگردان هم گفته بود باید یکی را جای خودت 
بگذاری و پس��یانی به او گفته بود رضا کیانیان مناسب است و مشخصات من 
را داده بود. حاتمی کیا قبول نکرده بود و گفته بود او فیلس��وف اس��ت و دائم 
می خواهد با م��ن بحث کند )مقالاتم را در مجلات خوانده بود(. از من دعوت 

کردند و بازیگردان و بازیگر فیلم شدم.
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